Revisor A:
O caso está bem documentado e apresentado de uma forma simples e explícita.
Trata-se de uma raridade - já previamente descrita (e, possivelmente, não
reportada a maior parte das vezes).  Ainda que não traga grandes novidades - ou sequer alterações à conduta dos casos, chama a atenção para a necessidade de vigilância destas doentes, mesmo a longo prazo, bem como para a necessidade de valorização do exame ginecológico. Assim, somos de opinião que o artigo poderá ser aceite para publicação.

Resposta A: Muito obrigada.

Revisor B:
A minha única ressalva é em relação ao título. Onde se diz "Vulva Metastasis... " deverá dizer-se "Vulvar Metastasis..."

Resposta B: Fizemos a alteração sugerida.

Revisor C:
This medical image is very interesting and rare. The case is well presented by the authors.

Resposta C: Thank you very much.

Revisor D e E:
Nesta categoria, parece-me publicável. Poder-se-ía melhorar o inglês. Tem uma estrutura frásica muito portuguesa, mas contem toda a informação necessária. Deve ficar claro que o tratamento inicial foi exclusivamente cirúrgico e por isso, foi viável a QT/RT na recorrência.
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